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ע1 וַיִּסַּ֨
Và–dời
H5265

ם מִשָּׁ֤
từ–đó
H8033

אַבְרָהָם֙
Ap-ra-ham
H0085

אַרְ֣צָה
đến–đất
H0776

גֶב הַנֶּ֔
miền–Nam
H5045

וַיֵּ֥שֶׁב
và–ở
H3427

בֵּין־
giữa
H0996

שׁ קָדֵ֖
Ca-đe
H6946

וּבֵי֣ן
và
H0996

שׁ֑וּר
Su-rơ
H7793

וַיָּ֖גָר
và–ngu�–tại

ר׃ בִּגְרָֽ
Ghê-ra
H1642

Áp-ra-ham từ đó đi đến miền Nam, kiều ngu� tại Ghê-ra, ở về giữa khoảng Ca-đe và Su-rơ.

וַיֹּ֧אמֶר2
Và–nói
H0559

אַבְרָהָ֛ם
Ap-ra-ham
H0085

אֶל־
về
H0413

ה שָׂרָ֥
Sa-ra
H8283

אִשְׁתּ֖וֹ
vợ–ông
H0802

תִי אֲחֹ֣
em–gái–tôi
H0269

וא הִ֑
nàng
H1931

ח וַיִּשְׁלַ֗
và–sai–người
H7971

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
A-bi-mê-léc
H0040

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

ר גְּרָ֔
Ghê-ra
H1642

ח וַיִּקַּ֖
và–bắt
H3947

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה׃ שָׂרָֽ
Sa-ra
H8283

Áp-ra-ham nói về Sa-ra, vợ mình rằng: Nó là em gái tôi. A-bi-mê-léc, vua Ghê-ra sai người bắt Sa-ra.

א3 ֹ֧ וַיָּב
Và–đến
H0935

ים אֱלֹהִ֛
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶל־
với
H0413

לֶךְ אֲבִימֶ֖
A-bi-mê-léc
H0040

בַּחֲל֣וֹם
trong–giấc–mơ
H2472

יְלָה הַלָּ֑
ban–đêm
H3915

וַיֹּ֣אמֶר
và–phán
H0559

ל֗וֹ
với–ông

הִנְּךָ֥
nầy–ngươi
H2009

מֵת֙
sẽ–chết
H4191

עַל־
vì

ה הָאִשָּׁ֣
người–đàn–bà
H0802

אֲשֶׁר־
mà

חְתָּ לָקַ֔
ngươi–đã–bắt
H3947

וא וְהִ֖
vì–nàng
H1931

בְּעֻ֥לַת
là–vợ–của
H1166

עַל׃ בָּֽ
chồng
H1167

Nhưng trong cơn chiêm bao ban đêm, Ðức Chúa Trời hiện đến cùng vua A-bi-mê-léc mà phán rằng: Nầy, ngươi 
sẽ chết bởi cớ người đờn bà mà ngươi đã bắt đến; vì nàng có chồng rồi.

לֶך4ְ וַאֲבִימֶ֕
Và–A-bi-mê-léc
H0040

א ֹ֥ ל
chưa
H3808

ב קָרַ֖
đến–gần
H7126

אֵלֶי֑הָ
nàng
H0413

ר וַיֹּאמַ֕
và–thưa
H0559

י אֲדֹנָ֕
thưa–Chúa
H0136

הֲג֥וֹי
có–phải–dân–tộc

גַּם־
dẫu
H1571

יק צַדִּ֖
công–chính
H6662

ג׃ תַּהֲרֹֽ
Ngài–cũng–giết
H2026

Vả, vua A-bi-mê-léc chưa đến gần người đó, nên thưa rằng: Lạy Chúa, Chúa há sẽ hủy diệt cả một dân công bình 
chăng?

א5 ֹ֨ הֲל
Chẳng–phải
H3808

ה֤וּא
ông–ấy
H1931

מַר־ אָֽ
đã–nói
H0559

֙ לִי
với–tôi

תִי אֲחֹ֣
em–gái–tôi
H0269

וא הִ֔
nàng
H1931

יא־ וְהִֽ
và–nàng
H1931

גַם־
cũng
H1571

וא הִ֥
nàng
H1931

ה מְרָ֖ אָֽ
đã–nói
H0559

י אָחִ֣
anh–tôi
H0251

ה֑וּא
ông–ấy
H1931

בְּתָם־
với–sự–ngây–thẳng
H8537

י לְבָבִ֛
lòng–tôi
H3824

וּבְנִקְיֹ֥ן
và–sự–trong–sạch

י כַּפַּ֖
tay–tôi
H3709

יתִי עָשִׂ֥
tôi–đã–làm

את׃ ֹֽ ז
điều–này
H2063

Người đó há chẳng nói với tôi rằng: ấy là em gái tôi chăng? và chánh người nữ há chẳng nói rằng: ấy là anh tôi 
sao? Tôi làm sự nầy bởi lòng ngay thẳng và tay thanh khiết của tôi.

https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/6946.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/7793.htm
https://biblehub.com/hebrew/1642.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/1642.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/2472.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1166.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8537.htm
https://biblehub.com/hebrew/3824.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm


וַיֹּאמֶר6֩
Và–phán
H0559

יו אֵלָ֨
với–ông
H0413

ים אֱלֹהִ֜ הָֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

בַּחֲלֹ֗ם
trong–giấc–mơ
H2472

גַּ֣ם
cũng
H1571

י אָנֹכִ֤
Ta
H0595

֙ יָדַעְ֙תִּי
biết
H3045

י כִּ֤
rằng

בְתָם־
với–sự–ngây–thẳng
H8537

לְבָבְךָ֙
lòng–ngươi
H3824

יתָ עָשִׂ֣
ngươi–đã–làm

את זֹּ֔
điều–này
H2063

ךְ וָאֶחְשֹׂ֧
và–Ta–giữ
H2820

גַּם־
cũng
H1571

י אָנֹכִ֛
Ta
H0595

אֽוֹתְךָ֖
ngươi
H0853

מֵחֲטוֹ־
khỏi–phạm–tội
H2398

לִ֑י
với–Ta

עַל־
vì–vậy

ן כֵּ֥
nên

לאֹ־
không
H3808

יךָ נְתַתִּ֖
Ta–để–cho–ngươi
H5414

עַ לִנְגֹּ֥
chạm–đến
H5060

יהָ׃ אֵלֶֽ
nàng
H0413

Trong cơn chiêm bao, Ðức Chúa Trời phán nữa rằng: Ta cũng biết ngươi vì lòng ngay thẳng mà làm điều đó; bởi 
cớ ấy, ta mới ngăn trở ngươi phạm tội cùng ta, và không cho động đến người đó.

ה7 וְעַתָּ֗
Và–bây–giờ
H6258

ב הָשֵׁ֤
hãy–trả–lại
H7725

שֶׁת־ אֵֽ
vợ–của
H0802

הָאִישׁ֙
người–ấy
H0376

י־ כִּֽ
vì

יא נָבִ֣
tiên–tri
H5030

ה֔וּא
ông–ấy
H1931

ל וְיִתְפַּלֵּ֥
và–ông–ấy–sẽ–cầu–nguyện
H6419

עַדְךָ֖ בַּֽ
cho–ngươi
H1157

חְיֵה֑ וֶֽ
và–ngươi–sẽ–sống
H2421

וְאִם־
nhưng–nếu

ינְךָ֣ אֵֽ
ngươi–không
H0369

יב מֵשִׁ֗
trả–lại
H7725

דַּ֚ע
hãy–biết
H3045

כִּי־
rằng

מ֣וֹת
chắc–chắn
H4191

תָּמ֔וּת
ngươi–sẽ–chết
H4191

ה אַתָּ֖
ngươi

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

אֲשֶׁר־
mà

ךְ׃ לָֽ
của–ngươi

Bây giờ, hãy giao đờn bà đó lại cho chồng nó, vì chồng nó là một đấng tiên tri, sẽ cầu nguyện cho ngươi, thì 
ngươi mới được sống. Còn như không giao lại, thì phải biết rằng ngươi và hết thảy ai thuộc về ngươi quả hẳn sẽ 
chết.

ם8 וַיַּשְׁכֵּ֨
Và–dậy–sớm
H7925

לֶךְ אֲבִימֶ֜
A-bi-mê-léc
H0040

קֶר בַּבֹּ֗
buổi–sáng
H1242

וַיִּקְרָא֙
và–go�i
H7121

לְכָל־
tất–cả
H3605

יו עֲבָדָ֔
đầy–tới–ông
H5650

ר וַיְדַבֵּ֛
và–kể
H1696

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ים הַדְּבָרִ֥
điều–này
H1697

לֶּה הָאֵ֖
này
H0428

בְּאָזְנֵיהֶם֑
cho–ho�–nghe
H0241

ירְא֥וּ וַיִּֽ
và–sợ
H3372

ים הָאֲנָשִׁ֖
những–người–ấy
H0376

ד׃ מְאֹֽ
lắm
H3966

Vua A-bi-mê-léc dậy sớm, đòi các tôi tớ mình đến, thuật lại hết mo�i lời, thì ho� lấy làm kinh ngạc.

א9 וַיִּקְרָ֨
Và–go�i
H7121

לֶךְ אֲבִימֶ֜
A-bi-mê-léc
H0040

ם לְאַבְרָהָ֗
Ap-ra-ham
H0085

אמֶר וַיֹּ֨
và–nói
H0559

ל֜וֹ
với–ông

ה־ מֶֽ
ngươi–đã–làm–gì
H4100

יתָ עָשִׂ֤
cho–chúng–tôi

֙ לָּנ֙וּ
với–chúng–tôi

ה־ וּמֶֽ
và
H4100

חָטָא֣תִי
tôi–đã–phạm–tội–gì
H2398

ךְ לָ֔
với–ngươi

י־ כִּֽ
mà

הֵבֵ֧אתָ
ngươi–đã–mang
H0935

עָלַי֛
trên–tôi

וְעַל־
và–trên

י מַמְלַכְתִּ֖
vương–quốc–tôi
H4467

חֲטָאָה֣
tội–lỗi
H2401

גְדֹלָה֑
lớn

מַעֲשִׂים֙
việc
H4639

ר אֲשֶׁ֣
mà

לאֹ־
không–nên
H3808

יֵֽעָשׂ֔וּ
làm

יתָ עָשִׂ֖
ngươi–đã–làm

י׃ עִמָּדִֽ
với–tôi
H5978

Rồi, A-bi-mê-léc đòi Áp-ra-ham mà nói rằng: Ngươi đã làm gì cho ta vậy? Ta có làm điều chi mất lòng chăng mà 
ngươi làm cho ta và cả nước phải bi � một việc phạm tội lớn dường nầy? Ðối cùng ta, ngươi đã làm những việc 
không nên làm đó.
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וַיֹּ֥אמֶר10
Và–nói
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֖
A-bi-mê-léc
H0040

אֶל־
với
H0413

אַבְרָהָם֑
Ap-ra-ham
H0085

מָה֣
ngươi–đã–thấy–gì
H4100

יתָ רָאִ֔
đã–thấy
H7200

י כִּ֥
mà

יתָ עָשִׂ֖
ngươi–đã–làm

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַדָּבָ֥ר
điều
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Vua A-bi-mê-léc lại nói cùng Áp-ra-ham rằng: Ngươi có ý gì mà làm như vậy?

וַיֹּא֙מֶר11֙
Và–đáp
H0559

ם אַבְרָהָ֔
Ap-ra-ham
H0085

י כִּ֣
vì

רְתִּי אָמַ֗
tôi–nghĩ
H0559

ק רַ֚
chỉ
H7535

אֵין־
không–có
H0369

יִרְאַת֣
sự–kính–sợ
H3374

ים אֱלֹהִ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

בַּמָּק֖וֹם
tại–nơi
H4725

הַזֶּ֑ה
này
H2088

וַהֲרָג֖וּנִי
và–ho�–sẽ–giết–tôi
H2026

עַל־
vì

דְּבַ֥ר
chuyện
H1697

י׃ אִשְׁתִּֽ
vợ–tôi
H0802

Áp-ra-ham đáp: Tôi tự nghĩ rằng: Trong xứ nầy thật không có ai kính sợ Ðức Chúa Trời, thì ho� sẽ vì cớ vợ tôi mà 
giết tôi chăng.

וְגַם־12
Và–thật–sự
H1571

אָמְנָ֗ה
thật
H0546

י אֲחֹתִ֤
em–gái–tôi
H0269

בַת־
con–gái–của
H1323

֙ אָבִי
cha–tôi
H0001

וא הִ֔
nàng
H1931

אַ֖ךְ
nhưng
H0389

א ֹ֣ ל
không
H3808

בַת־
con–gái–của
H1323

י אִמִּ֑
me�–tôi
H0517

וַתְּהִי־
và–nàng–trở–thành
H1961

י לִ֖
cho–tôi

ׁה׃ לְאִשָּֽ
vợ
H0802

Nhưng nó cũng thật là em gái tôi, em một cha khác me�; và tôi cưới nó làm vợ.

י13 וַיְהִ֞
Và–khi
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֧
khi–mà

הִתְע֣וּ
dẫn–đi
H8582

י אֹתִ֗
tôi
H0853

֮ אֱלֹהִים
Đức–Chúa–Trời
H0430

ית מִבֵּ֣
khỏi–nhà

אָבִי֒
cha–tôi
H0001

וָאֹמַר֣
và–tôi–nói
H0559

הּ לָ֔
với–nàng

זֶה֣
đây–là
H2088

ךְ חַסְדֵּ֔
ơn–của–nàng

ר אֲשֶׁ֥
mà

י תַּעֲשִׂ֖
nàng–sẽ–làm

י עִמָּדִ֑
cho–tôi
H5978

אֶ֤ל
tại–mo�i
H0413

כָּל־
mo�i
H3605

הַמָּקוֹם֙
nơi
H4725

ר אֲשֶׁ֣
mà

נָב֣וֹא
chúng–ta–đến
H0935

מָּה שָׁ֔
đó
H8033

אִמְרִי־
hãy–nói–về
H0559

י לִ֖
tôi

י אָחִ֥
anh–tôi
H0251

הֽוּא׃
ông–ấy
H1931

Khi Ðức Chúa Trời làm cho tôi phải lưu lạc xa nhà cha, thì tôi có nói với nàng rằng: Nầy là ơn của ngươi sẽ làm 
cho ta: Hễ chỗ nào chúng ta sẽ đi đến, hãy nói về ta: Ấy là anh tôi.

ח14 וַיִּקַּ֨
Và–lấy
H3947

לֶךְ אֲבִימֶ֜
A-bi-mê-léc
H0040

אן ֹ֣ צ
chiên
H6629

ר וּבָקָ֗
và–bò
H1241

וַעֲבָדִים֙
và–đầy–tới–nam
H5650

ת וּשְׁפָחֹ֔
và–đầy–tới–nữ
H8198

ן וַיִּתֵּ֖
và–cho
H5414

לְאַבְרָהָם֑
Ap-ra-ham
H0085

וַיָּ֣שֶׁב
và–trả–lại
H7725

ל֔וֹ
cho–ông

אֵ֖ת
(đối–tượng)
H0853

ה שָׂרָ֥
Sa-ra
H8283

אִשְׁתּֽוֹ׃
vợ–ông
H0802

Ðoạn, vua A-bi-mê-léc đem chiên và bò, tôi trai cùng tớ gái cho Áp-ra-ham, và trả Sa-ra vợ người lại, mà phán 
rằng:

וַיֹּ֣אמֶר15
Và–nói
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֔
A-bi-mê-léc
H0040

הִנֵּ֥ה
nầy
H2009

י אַרְצִ֖
đất–tôi
H0776

לְפָנֶי֑ךָ
trước–mặt–ngươi
H6440

בַּטּ֥וֹב
nơi–nào–tốt

בְּעֵינֶי֖ךָ
trong–mắt–ngươi

ׁב׃ שֵֽ
hãy–ở
H3427

Nầy, xứ ta sẵn dành cho ngươi; ngươi thích đâu thì ở đó.
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וּלְשָׂרָ֣ה16
Và–với–Sa-ra
H8283

ר אָמַ֗
ông–nói
H0559

הִנֵּ֨ה
nầy
H2009

תִּי נָתַ֜
ta–đã–cho
H5414

אֶ֤לֶף
một–ngàn
H0505

כֶּסֶ֙ף֙
bạc
H3701

יךְ לְאָחִ֔
anh–nàng
H0251

הִנֵּ֤ה
nầy
H2009

הוּא־
nó–là
H1931

לָךְ֙
cho–nàng

כְּס֣וּת
tấm–che
H3682

יִם עֵינַ֔
mắt

ל לְכֹ֖
cho–tất–cả
H3605

ר אֲשֶׁ֣
mà

ךְ אִתָּ֑
với–nàng
H0854

וְאֵ֥ת
và
H0853

ל כֹּ֖
mo�i–điều
H3605

חַת׃ וְנֹכָֽ
và–được–minh–oan
H3198

Rồi vua phán cùng Sa-ra rằng: Ðây, ta ban cho anh ngươi một ngàn miếng bạc; số tiền đó dùng cho ngươi như 
một bức màn che trước mắt về mo�i việc đã xảy ra cùng ngươi; và mo�i người đều sẽ cho ngươi là công bình.

ל17 וַיִּתְפַּלֵּ֥
Và–cầu–nguyện
H6419

אַבְרָהָ֖ם
Ap-ra-ham
H0085

אֶל־
với
H0413

ים הָאֱלֹהִ֑
Đức–Chúa–Trời
H0430

א וַיִּרְפָּ֨
và–chữa–lành
H7495

ים אֱלֹהִ֜
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אֲבִימֶ֧לֶךְ
A-bi-mê-léc
H0040

וְאֶת־
và
H0853

אִשְׁתּ֛וֹ
vợ–ông
H0802

יו וְאַמְהֹתָ֖
và–các–đầy–tới–nữ–ông
H0519

דוּ׃ וַיֵּלֵֽ
và–ho�–sinh–con
H3205

Áp-ra-ham cầu xin Ðức Chúa Trời, thì Ngài chữa bi �nh cho vua A-bi-mê-léc, vợ cùng các con đòi người; vậy, ho� đều 
có con.

י־18 כִּֽ
Vì

ר עָצֹ֤
thật–sự
H6113

עָצַר֙
đã–đóng
H6113

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

בְּעַ֥ד
hết
H1157

כָּל־
mo�i
H3605

חֶם רֶ֖
dạ–con
H7358

לְבֵי֣ת
của–nhà

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
A-bi-mê-léc
H0040

עַל־
vì

דְּבַ֥ר
chuyện
H1697

ה שָׂרָ֖
Sa-ra
H8283

שֶׁת אֵ֥
vợ–của
H0802

ם׃ אַבְרָהָֽ
Ap-ra-ham
H0085

ס
(ký–hiệu)

Vả, lúc trước, vì vu� Sa-ra, vợ Áp-ra-ham, nên Ðức Giê-hô-va làm cho cả nhà A-bi-mê-léc đều son sẻ.
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